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Dispozitiv medical de clasa I
REGULAMENTUL (UE) 2017/745 AL PARLAMENTULUI EUROPEAN ȘI AL CONSILIULUI

din 5 aprilie 2017 privind dispozitivele medicale

1. CODURI
RI900 - Elevator electric Muevo Home, capacitate 180 Kg
RI905 - Elevator electric Muevo Home Light, capacitate 135 Kg

2. INTRODUCERE
Vă mulțumim că ați ales un dispozitiv pentru ridicarea și transferul persoanelor din gama MUEVO
HOME by MOPEDIA al MORETTI S.p.A. Designul și calitatea acestora garantează confort maxim,
siguranță maximă și fiabilitate. Elevatoarele MUEVO HOME by MOPEDIA ale MORETTI S.p.A. au
fost proiectate și realizate pentru a răspunde tuturor cerințelor dumneavoastră privind o utilizare
practică și corectă. Acest manual conține sugestii pentru folosirea corectă a dispozitivului ales și
sfaturi valoroase pentru siguranța dumneavoastră. Vă recomandăm să citiți cu atenție întregul
manual înainte de a utiliza elevatorul. În caz de nelămuriri, vă rugăm să contactați distribuitorul,
care vă va putea ajuta și consilia corespunzător.

3. DESTINAȚIA DE UTILIZARE
Elevatoarele din gama MUEVO HOME by MOPEDIA sunt destinate ridicării și transferului
persoanelor cu dificultăți de mobilitate, cu ajutorul unui însoțitor care acționează comenzile. Nu
pot fi utilizate de o singură persoană. MORETTI S.p.A. își declină orice responsabilitate pentru
daunele provocate de o utilizare improprie a dispozitivului sau de o utilizare diferită de cea
indicată în prezentul manual.

4. DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
MORETTI SpA declară pe proprie răspundere că produsele fabricate și introduse pe piață de MORETTI
SpA și care fac parte din familia ELEVATOARE PENTRU PACIENȚI MUEVO HOME sunt conforme cu
dispozițiile aplicabile ale regulamentului 2017/745 privind DISPOZITIVELE MEDICALE din 5 aprilie 2017.
În acest scop, MORETTI SpA garantează și declară pe proprie răspundere următoarele:
1. Dispozitivele în cauză îndeplinesc cerințele generale de siguranță și performanță prevăzute de

anexa I la regulamentul 2017/745, conform anexei IV la regulamentul menționat.
2. Dispozitivele în cauză NU SUNT INSTRUMENTE DE MĂSURARE.
3. Dispozitivele în cauză NU SUNT DESTINATE INVESTIGAȚIILOR CLINICE.
4. Dispozitivele în cauză sunt comercializate în ambalaj NESTERIL.
5. Dispozitivele în cauză se încadrează în clasa I, în conformitate cu prevederile anexei VIII la

regulamentul menționat.
6. MORETTI SpA păstrează și pune la dispoziția Autorităților Competente, timp de cel puțin 10 ani

de la data fabricării ultimului lot, documentația tehnică ce atestă conformitatea cu
regulamentul 2017/745.

Notă: Codurile complete de produs, codul de înregistrare al Fabricantului (SRN), codul UDI-DI de
bază și eventualele referiri la standardele utilizate sunt indicate în Declarația de Conformitate UE
pe care MORETTI SPA o emite și o pune la dispoziție prin canalele proprii.
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5. AVERTISMENTE GENERALE
ATENȚIE!
Acordați întotdeauna o atenție deosebită pieselor în mișcare, care ar putea provoca
prinderea membrelor și leziuni corporale.

• Pentru o utilizare corectă a dispozitivului consultați prezentul manual, acordând o atenție
deosebită Întreținerii și avertismentelor înainte de fiecare utilizare.

• Pentru o utilizare corectă a dispozitivului consultați medicul sau terapeutul dumneavoastră.
• Păstrați produsul ambalat departe de orice sursă de căldură, deoarece ambalajul este din

carton.
• Durata de viață a accesoriului este determinată de uzura pieselor nereparabile și/sau neînlocuibile.
• Acordați întotdeauna atenție prezenței copiilor.
• Nu depășiți capacitatea maximă admisă.
• Utilizatorul și/sau pacientul va trebui să semnaleze orice incident grav survenit în

legătură cu dispozitivul fabricantului și autorității competente a statului membru în care
este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

6. SIMBOLURI UTILIZATE

Cod produs

Identificator unic al dispozitivului

Marcaj CE

Fabricant

Lot de producție

Citiți manualul de instrucțiuni

Dispozitiv Medical

Condiții de eliminare

Atenție

Data fabricației

Eliminarea produsului conform directivei CE/19/2012

Protecție împotriva prafului și a stropilor de apă

Parte aplicată de tip B

Greutate maximă suportată
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7. DESCRIERE GENERALĂ
7.1 Descrierea componentelor RI900

1110

1

1

9a
9b

2

3

4

8

5

7a

7b
3

6

6

12

Imagini cu titlu ilustrativ

1. n.2 Brațe detașabile prevăzute cu puncte de prindere pentru ham, cu rozetă de blocare
2. n.1 Mâner de împingere
3. n.2 Coloane de glisare pentru ridicare
4. n.1 Corp central (grupuri de glisare cu rulmenți, grindă de susținere,

coloană de susținere, semi-brațe pentru sprijinul pacientului)
5. n.1 Bază prevăzută cu:

- n.1 Covoraș (partea superioară a bazei)
- n.1 A cincea roată ø 65 mm (partea inferioară a bazei)
- n.2 Actuatori pentru deschiderea-închiderea picioarelor (partea inferioară a bazei)
- n.4 Grupuri de glisare pentru deschiderea-închiderea picioarelor (partea inferioară a bazei)

6. n.2 Picioare prevăzute cu:
- n.2 roți ø 75 mm fără frână (partea anterioară)
- n.2 roți ø 65 mm cu frână (partea posterioară)

7. n.1 Unitate de comandă (7a) cu baterie detașabilă (7b)
8. n.1 Actuator de ridicare
9. n.1 spătar (9a) cu n.1 capitonaj spătar (9b)
10. n.1 Telecomandă
11. n.1 Încărcător de baterie
12. n.1 Ham/scaun standard RIA201 complet cu chingi cu cataramă și pasant

pentru reglarea înălțimii
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7.2 Descrierea componentelor RI905

1

1

9b

9a

2

3

10

4

8

5

7a

7b
3

6b

6a

1211

13

Imagini cu titlu ilustrativ

1. n.2 Brațe detașabile prevăzute cu puncte de prindere pentru ham, cu rozetă de blocare
2. n.1 Mâner de împingere
3. n.2 Coloane de glisare pentru ridicare
4. n.1 Corp central (grupuri de glisare cu rulmenți, grindă de susținere, coloană de

susținere, semi-brațe pentru sprijinul pacientului)
5. n.1 Bază prevăzută cu:

- covoraș antiderapant
- suport pentru manetă
- selector rotativ cu 2 tiranți pentru deschiderea picioarelor

6. n.2 Picioare prevăzute cu:
- parte fixă (6a) cu roți ø 65 mm cu frână, fixată de bază prin articulație
- parte demontabilă (6b) cu rozetă de blocare și roți ø 75 mm

7. n.1 Unitate de comandă (7a) cu baterie detașabilă (7b)
8. n.1 Actuator de ridicare
9. n.1 Spătar (9a) cu n.1 capitonaj spătar (9b)
10. n.1 Manetă de acționare din oțel pentru deschiderea picioarelor
11. n.1 Telecomandă
12. n.1 Încărcător de baterie
13. n.1 Ham/scaun standard RIA201 complet cu chingi cu cataramă și pasant

pentru reglarea înălțimii
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7.3 Descrierea componentelor accesoriului RIA910

a. traversă cu 4 cârlige
b. bolț de susținere a traversei
c. șurub pentru bolțul b. cu piuliță și capace

de protecție
d. braț de ridicare
e. șuruburi cu piuliță și capac pentru montarea

accesoriului RIA910 pe coloana centrală
RI900­RI905

f. placă pentru montarea accesoriului RIA910
pe coloana centrală RI900-RI905

g. mâner de strângere a brațului de
ridicare

Imagine cu titlu ilustrativ

8. INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ
8.1 Instrucțiuni de montaj RI900 și RI905
1. Deschideți cutia de ambalaj și verificați dacă conținutul corespunde cu cel indicat în manual și
dacă piesele nu au suferit deteriorări în timpul transportului. În caz contrar, contactați imediat
distribuitorul dumneavoastră.
2. Luați brațele de susținere a pacientului cu rozetele aferente (fig. a); dacă cârligele brațului
orizontal nu sunt prevăzute cu partea mamă a cataramei, montați pe cârlige cataramele mamă
dotate cu chingă cu fantă, prin fanta prevăzută, conform fig. a1.
3. Introduceți brațele de susținere a pacientului prevăzute cu cataramă mamă (așa cum se descrie
la punctul 2) pe partea fixă a mânerului de susținere (fig. b). Strângeți rozetele de blocare pentru
a fixa brațele (fig. c).
4. Introduceți spătarul în bucșele verticale aflate în partea terminală a brațelor, împingându-l în
jos până la capăt (fig. d). Montați capitonajul pe spătar: înfășurați spătarul și închideți capitonajul
cu banda velcro (fig. e).

Fig. a Fig. a1 Fig. b

Fig. c Fig. d Fig. e
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5. Instalați bateria în locașul special al unității de comandă (fig. f).

Fig. f

Imagini cu titlu ilustrativ

Dispozitivul este pregătit pentru utilizare.

8.2 Instrucțiuni de montaj accesoriu RIA910

1. Deschideți cutia de ambalaj și verificați dacă
conținutul corespunde cu cel indicat în manual și
dacă piesele nu au suferit
deteriorări în timpul transportului. În caz contrar,
contactați imediat distribuitorul dumneavoastră.

2. Îndepărtați capacele de pe orificiile coloanei
centrale și montați acolo placa (ref. f) cu ajutorul
șuruburilor aferente (ref. e)

3. Asamblați brațul de ridicare (ref. a, b, c)
4. Montați brațul de ridicare în

locașul special din placă și strângeți
cu ajutorul mânerului de strângere (ref. g)
Accesoriul este pregătit pentru utilizare.

Imagine cu titlu ilustrativ

Notă: pentru o utilizare optimă a accesoriului braț de ridicare RIA910 se recomandă demontarea
semi-brațelor de ridicare (ref. 1) ale RI900 sau RI905, prin deșurubarea rozetelor de strângere și
extragerea acestora; acest lucru va permite operatorilor o gestionare mai bună a persoanei
ridicate, atât pentru operațiunile de efectuat asupra acesteia, cât și pentru deplasarea ei.

8.3 Instrucțiuni de montaj pentru hamuri
Hamurile RIA201 și RIA211 din gama MOPEDIA by Moretti sunt adecvate pentru utilizarea cu
dispozitivul de transfer și ridicare a persoanelor Muevo Home RI900 și RI905.
Hamurile RIA201 și RIA211 sunt prevăzute cu 4 puncte de prindere (2 pe fiecare parte), cu înălțimi
reglabile prin catarame și pasanți care, glisând pe chingi, permit obținerea unor poziții diferite de
reglare a poziției și a înălțimii față de sol a persoanei aflate în ham/scaun. Dacă cârligele brațelor
orizontale ale dispozitivului RI900 sau RI905 nu sunt prevăzute cu partea mamă a cataramei sau
dacă este necesară înlocuirea acesteia, montați pe cârlige cataramele mamă dotate cu chingă cu
fantă, prin fanta prevăzută, conform figurii de mai jos (Fig. i).

Fig. i
Imagini cu titlu ilustrativ
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Prindeți punctele de agățare ale hamurilor (catarame “tată”) de cataramele “mamă”
corespunzătoare de pe brațul orizontal, respectând următoarele asocieri: a cu A, b cu B, c cu C,
d cu D (Fig. ii, iii, iv, v, vi)

Fig. ii Fig. iii

Fig. v Fig. viFig. iv

Imagini cu titlu ilustrativ

ATENȚIE!
Confirmarea montării corecte a cataramelor hamurilor este “clicul” din momentul
introducerii cataramei tată în cea mamă. Verificați și manual, trăgând chingile în jos,
ca toate cataramele să fie corect montate.

ATENȚIE!
Nu deplasați pacientul fără ca spătarul să fie montat pe dispozitivul RI900 sau
RI905! Înainte de a deplasa persoana, aveți întotdeauna grijă să verificați montarea
corectă a scaunului, controlând prinderea corectă a cataramelor, precum și a
spătarului, verificând glisarea completă a tubului inferior în bucșa terminală a
brațului.

9. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ATENȚIE!
LA PRIMA UTILIZARE SE RECOMANDĂ ÎNCĂRCAREA BATERIILOR TIMP DE CIRCA
6/8 ORE. ULTERIOR, ASIGURAȚI-VĂ CĂ BATERIA ESTE ÎNCĂRCATĂ ÎNAINTE DE
FIECARE UTILIZARE.

9.1 Instrucțiuni de utilizare elevator RI900 și RI905
1. Scoateți spătarul extrăgându-l din bucșele verticale ale brațelor, împingându-l în sus.
2. Apropiați-vă de persoana care trebuie ridicată și poziționați elevatorul cât mai aproape posibil

de aceasta, deschizând, dacă este necesar, picioarele dispozitivului
în măsura necesară.

3. Înainte de ridicare, blocați frânele roților posterioare.
4. Mențineți persoana centrată între picioarele bazei și mereu orientată către cel care o asistă
5. Prindeți cu atenție punctele de agățare ale hamului de cârligele de pe brațele de ridicare (a se

vedea par. 8.3). Confirmarea montării corecte a cataramelor hamurilor este “clicul” din
momentul introducerii cataramei tată în cea mamă. Verificați
și manual, trăgând chingile în jos, ca toate cataramele să fie corect montate.

6. Montați spătarul demontat, având grijă să glisați tuburile inferioare complet, până la capăt, în
bucșele brațelor orizontale.
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7. Acționați actuatorul de ridicare a pacientului cu ajutorul tastei “▲” de pe unitatea de comandă
sau de pe telecomandă, ridicând pacientul la înălțimea necesară și menținându-l în poziție
frontală față de cel care îl asistă.

8. Deblocați roțile posterioare și transferați pacientul.
9. Înainte de a începe coborârea persoanei aflate în ham, blocați din nou roțile posterioare
10. Acționați actuatorul de coborâre a pacientului cu ajutorul tastei “▼” de pe unitatea de

comandă sau de pe telecomandă, coborând pacientul până la înălțimea necesară.

NOTĂ: În timpul funcționării normale a elevatorului, picioarele acestuia pot fi deschise sau închise
electric cu ajutorul tastelor dedicate de pe unitatea de comandă și de pe telecomandă.
Operațiunea de deschidere sau închidere a picioarelor poate fi efectuată atât cu pacientul aflat în
ham, cât și în gol.

ATENȚIE!
VERIFICAȚI ÎNTOTDEAUNA POZIȚIA CORECTĂ DE ȘEZUT A PERSOANEI RIDICATE PE
TOATĂ DURATA MIȘCĂRII!

În timpul coborârii, evitați ca pacientul să întâlnească un obstacol care să împiedice deplasarea
acestuia în jos. În acest caz, ridicați din nou pacientul și îndepărtați cauza care împiedică
coborârea.

9.1.1 Instrucțiuni specifice pentru RI900 Deschidere/Închidere picioare

Pentru a deschide sau a închide picioarele, acționați actuatorii de
deschidere a picioarelor cu ajutorul tastelor aflate în partea de jos
a telecomenzii. Picioarele pot fi deschise și închise și cu pacientul
aflat în ham.

9.1.2 Instrucțiuni specifice pentru RI905 Deschidere/Închidere picioare

Pentru a deschide sau a închide manual picioarele, scoateți
maneta aflată eventual în suportul pentru manetă al bazei,
introduceți maneta în selectorul central și rotiți-o manual în sens
orar (deschidere) și antiorar (închidere); după utilizare, maneta
poate fi scoasă din nou și reintrodusă în suport. Picioarele pot fi
deschise și închise și cu pacientul aflat în ham.

Demontarea/Montarea picioarelor
Deșurubați și scoateți rozeta pasantă care unește partea fixă de
partea demontabilă a picioarelor; îndepărtați partea demontabilă
a piciorului. Pentru a reface montajul, poziționați piciorul și
introduceți rozeta cu tijă pasantă în orificiul special, înșurubând-o
din nou.



11

RO
M

ÂN
Ă

9.2 Instrucțiuni de utilizare elevator RI900 și RI905 cu braț de ridicare RIA910
1. Scoateți spătarul extrăgându-l din bucșele verticale ale brațelor. Pentru utilizarea cu

accesoriul RIA910 se recomandă demontarea brațelor orizontale de ridicare, prin deșurubarea
rozetelor de blocare și extragerea acestora.

2. Apropiați-vă de persoana care trebuie ridicată și poziționați elevatorul cât mai aproape posibil
de aceasta, deschizând, dacă este necesar, picioarele dispozitivului
în măsura necesară

3. Înainte de ridicare, blocați frânele roților posterioare
4. Mențineți persoana centrată între picioarele bazei și mereu orientată către cel care o asistă
5. Prindeți cu atenție punctele de agățare ale hamului de cârligele traversei de ridicare
6. Acționați actuatorul de ridicare a pacientului cu ajutorul tastei “▲” de pe unitatea de comandă

sau de pe telecomandă, ridicând pacientul la înălțimea necesară
7. Deblocați roțile posterioare și transferați pacientul
8. Înainte de a începe coborârea persoanei aflate în ham, blocați din nou roțile posterioare
9. Acționați actuatorul de coborâre a pacientului cu ajutorul tastei “▼” de pe unitatea de comandă

sau de pe telecomandă, coborând pacientul până la înălțimea necesară.

NOTĂ: În timpul funcționării normale a elevatorului, picioarele acestuia pot fi deschise sau închise
electric cu ajutorul tastelor dedicate de pe unitatea de comandă și de pe telecomandă.
Operațiunea de deschidere sau închidere a picioarelor poate fi efectuată atât cu pacientul aflat în
ham, cât și în gol.

ATENȚIE!
VERIFICAȚI ÎNTOTDEAUNA POZIȚIA CORECTĂ DE ȘEZUT A PERSOANEI RIDICATE PE
TOATĂ DURATA MIȘCĂRII!

În timpul coborârii, evitați ca pacientul să întâlnească un obstacol care să împiedice deplasarea
acestuia în jos. În acest caz, ridicați din nou pacientul și îndepărtați cauza care împiedică
coborârea.

9.3 Detalii funcționale
FUNCȚIE AUTOMATĂ ANTI-STRIVIRE
Kitul electric include o funcție automată anti-strivire a pacientului, care blochează coborârea
brațului de ridicare în cazul contactului accidental între pacient și un obstacol.

OPRIRE DE URGENȚĂ
Pe unitatea de comandă se află un buton roșu “STOP” (ref. 1) care, dacă este apăsat, dezactivează
imediat toate comenzile. Pentru restabilirea funcționării, rotiți în sens orar butonul roșu până
când acesta sare în sus și revine în poziția de repaus.

RI900

COMENZI DE URGENȚĂ
Pentru RI900. Pe unitatea de comandă se află patru butoane
(două pentru urcare/coborâre și două pentru
deschiderea/închiderea picioarelor) care pot fi utilizate în
locul celor de pe telecomandă, pentru a efectua operațiuni în
cazul în care telecomanda prezintă probleme de funcționare,
și anume:
Tasta 1: buton de urgență tip ciupercă, de culoare roșie
Tasta 3: tastă “up” pentru ridicare
Tasta 4: tastă pentru deschiderea picioarelor
Tasta 5: tastă pentru închiderea picioarelor
Tasta 6: tastă “down” pentru coborâre

Imagine cu titlu ilustrativ
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COMENZI DE URGENȚĂ
Pentru RI905. Pe unitatea de comandă se află două butoane
care pot fi utilizate în locul celor de pe telecomandă, pentru a
efectua operațiuni
în cazul în care telecomanda prezintă probleme de
funcționare, și anume:
Tasta 1: buton de urgență tip ciupercă, de culoare roșie
Tasta 2: tastă “up” pentru ridicare
Tasta 3: tastă “down” pentru coborâre

Imagine cu titlu ilustrativ

COBORÂREA MECANICĂ MANUALĂ A ACTUATORULUI
În cazul utilizării coborârii manuale/mecanice, asigurați-vă că
aceasta se efectuează în condiții de siguranță totală pentru
pacient. Pentru a activa coborârea manuală/mecanică, trageți
în sus maneta roșie aflată în partea de jos a actuatorului și
însoțiți în siguranță coborârea dispozitivului. După încheierea
coborârii, readuceți maneta roșie în poziția de repaus.

INDICAREA STĂRII DE ÎNCĂRCARE A BATERIEI
Există un indicator cu 3 leduri pentru starea de încărcare a bateriei. Acest indicator este situat
atât pe unitatea de comandă (doar pentru RI900, ref. 2 în fotografia de mai sus “RI900”), cât și pe
telecomandă (ref. 6 în fotografia de la par. 9.4.1 și ref. 4 la par. 9.4.2). Trei leduri aprinse indică
încărcarea completă a bateriei, iar un singur led aprins indică faptul că bateria este descărcată și
trebuie reîncărcată.

CUM SE REÎNCARCĂ BATERIILE
• Conectați adaptorul la priza de rețea și apoi la intrarea unității de comandă, după ce ați scos

capacul de protecție aferent
• Pe adaptorul încărcătorului există un led care, în faza de încărcare, are culoarea portocalie.

Încărcați bateria până când ledul devine verde
• Înainte de a utiliza elevatorul, nu uitați să deconectați întotdeauna adaptorul de încărcare a

bateriilor!
• Încărcați bateriile timp de cel puțin 6 ore înainte de a utiliza elevatorul

9.4 Instrucțiuni de utilizare a telecomenzii
9.4.1 Telecomandă RI900
Telecomanda este conectată la unitatea de comandă printr-un cablu spiralat extensibil.

Tastele telecomenzii:
1.  buton “up” pentru ridicare
2. buton “down” pentru coborâre
3. buton pentru deschiderea picioarelor
4. buton pentru închiderea picioarelor

Semnalizări pe telecomandă:
5. led pentru indicarea suprasarcinii: elevatorul dispune de un dispozitiv de

control al suprasarcinii care întrerupe mișcarea dacă este
depășit pragul de sarcină excesivă și generează un semnal atât vizual,
cât și acustic

6. led pentru semnalizarea stării de încărcare a bateriei

Imagine cu titlu ilustrativ
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9.4.2 Telecomandă RI905
Telecomanda este conectată la unitatea de comandă printr-un cablu spiralat extensibil.

1

2

3

4

Tastele telecomenzii:
1. buton “up” pentru ridicare
2. buton “down” pentru coborâre

Semnalizări pe telecomandă:
3. led pentru indicarea suprasarcinii: elevatorul dispune de un dispozitiv

de control al suprasarcinii care întrerupe mișcarea dacă este
depășit pragul de sarcină excesivă și generează un semnal atât vizual,
cât și acustic

4. led pentru semnalizarea stării de încărcare a bateriei

Imagine cu titlu ilustrativ

10. AVERTISMENTE
• Elevatorul este un dispozitiv care permite efectuarea unor transferuri scurte ale unui pacient cu

dificultăți de mișcare, de exemplu din pat într-un scaun rulant sau într-un scaun cu WC și
invers. Elevatorul nu trebuie utilizat pentru transportul pacientului.

• În timpul ridicării persoanei, asigurați-vă că frânele roților posterioare sunt blocate.
• În timpul transferului, evitați trecerea peste obstacole care ar putea provoca o

răsturnare.
• Cu pacientul aflat în ham, deplasați dispozitivul numai cu spătarul montat corect

ATENȚIE!
Verificați întotdeauna starea bună a hamurilor. Nu folosiți hamuri
care prezintă semne de deteriorare sau de uzură.
Elevatorul Muevo Home, deși are un grad de protecție IP54, nu este destinat
utilizării în contact direct cu lichide; prin urmare, acordați o atenție deosebită
protejării echipamentelor electronice de la bord împotriva jeturilor de apă sau a
altor lichide.

11. CURĂȚARE ȘI IGIENIZARE
Pentru curățarea hamurilor și a structurii, utilizați o soluție de alcool și săpun neutru în părți
egale, amestecate cu apă.
Pentru hamuri și capitonajul spătarului, respectați indicațiile de mai jos:

Temperatură maximă de spălare 30°C; procedeu normal

A nu se folosi înălbitor

A nu se usca în uscătorul de rufe

A nu se călca

A nu se curăța chimic
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12. ÎNTREȚINERE
Este extrem de important ca elevatorul să fie verificat înainte de fiecare utilizare:
• Verificați ca toate șuruburile și buloanele să fie bine strânse și ca hamul, chingile și cataramele

să fie intacte
• Verificați ca elevatorul să se poată deplasa liber, cu frânele roților neacționate
• Verificați frânele roților posterioare pentru o funcționare corectă
• Piesele mecanice trebuie lubrifiate cu o picătură de ulei pentru a favoriza

glisarea ușoară și rezistența la uzură
• Lubrifiați conform indicațiilor de mai sus la fiecare două sau trei luni

13. PIESE DE SCHIMB ȘI ACCESORII
Pentru piesele de schimb și accesorii consultați întotdeauna catalogul Master MORETTI.

Accesorii
Cod.RIA201 Ham standard (1 buc. furnizată din serie cu RI900 și RI905)
Cod.RIA211 Ham pentru WC
Cod.RIA910 Braț de ridicare central pentru persoane, cu traversă rotativă la 360° cu 4 cârlige

Dacă achiziționați accesoriul RIA910, pot fi utilizate următoarele modele de hamuri pentru
elevatoarele MUEVO, care se montează pe traversa cu care este dotat accesoriul:
Cod.RP881 Ham standard cu tetieră “basic”
Cod.IM100-IM101 Ham standard fără tetieră
Cod.IM110-IM111 Ham standard cu tetieră
Cod.IM120 Ham de susținere cu bare rigide
Cod.IM140 Ham pentru toaletă fără tetieră
Cod.IM141 Ham pentru toaletă cu tetieră
Cod.IM150 Ham de susținere pentru amputați

UTILIZAȚI NUMAI ACCESORII ORIGINALE MORETTI. ÎN CAZ CONTRAR, SE DECLINĂ ORICE
RESPONSABILITATE PENTRU INCIDENTELE CAUZATE DE O UTILIZARE IMPROPRIE.

14. CARACTERISTICI TEHNICE
Dimensiuni structură RI900

int. 50 ­ 75 cm

52 cm

30
 cm

95
 cm

82
,5

 cm

ext. 58 - 83 cm

84
-1

19
 cm

10
0 

cm

12
 cm

Greutate totală cu structură și kit electric (baterie inclusă): 57 Kg
Capacitate max.: 180 Kg

Cu hamul din dotare (RIA201, RIA211) este posibilă preluarea unei persoane de la o înălțime de
circa 25 cm de la sol.



15

RO
M

ÂN
Ă

Dimensiuni structură RI905

int. 46­114 cm

35
 cm

93
 cm

52 cm

ext. 54-120 cm

84
-1

19
 cm

10
0 

cm

12
 cm

Greutate totală cu structură și kit electric (baterie inclusă): 39 Kg
Capacitate max.: 135 Kg

Cu hamul din dotare (RIA201, RIA211) este posibilă preluarea unei persoane de la o înălțime de
circa 25 cm de la sol.

Dimensiuni structură RI900 și RI905 cu accesoriul RIA910

14
7-

18
2 

cm

12
3-

15
8 

cm

Capacitatea accesoriului RIA910 este dată de capacitatea maximă a dispozitivului (RI900 sau
RI905) împreună cu care este utilizat accesoriul RIA910.

Interval de temperatură de funcționare RI900 și RI905: +5°C~+45°C
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15. CONDIȚII DE ELIMINARE
În cazul eliminării dispozitivului, nu folosiți niciodată sistemele obișnuite de colectare a deșeurilor
solide urbane. Se recomandă în schimb eliminarea dispozitivului prin punctele ecologice
municipale, în vederea operațiunilor prevăzute de reciclare a materialelor utilizate.

15.1 Avertismente pentru eliminarea corectă a produsului
conform directivei europene 2012/19/UE
La sfârșitul duratei sale de viață, produsul nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile urbane.
Acesta poate fi predat centrelor de colectare selectivă organizate de administrațiile locale sau
distribuitorilor care oferă acest serviciu. Eliminarea separată a produsului permite evitarea unor
posibile consecințe negative asupra mediului și a sănătății, rezultate dintr-o eliminare
necorespunzătoare, și permite recuperarea materialelor din care este compus, pentru a obține o
economie importantă de energie și de resurse. Pentru a sublinia obligația de a elimina separat
aparatura electromedicală, pe produs este aplicat simbolul pubelei cu roți barate.

15.2 Tratarea bateriilor
uzate (directiva 2006/66/CE)
Simbolul de pe produs indică faptul că bateriile nu trebuie considerate un deșeu menajer obișnuit.
Asigurându-vă că bateriile sunt eliminate corect, contribuiți la prevenirea unor potențiale
consecințe negative asupra mediului și a sănătății, care ar putea fi cauzate de eliminarea lor
necorespunzătoare. Reciclarea materialelor ajută la conservarea resurselor naturale. Predați
bateriile uzate la punctele de colectare indicate pentru reciclare. Pentru informații mai detaliate
privind eliminarea bateriilor uzate sau a produsului, puteți contacta primăria, serviciul local de
eliminare a deșeurilor sau magazinul de unde ați achiziționat aparatul.

16. GARANȚIE
Toate produsele Moretti sunt garantate împotriva defectelor de material sau de fabricație pentru o
perioadă de 2 (doi) ani de la data vânzării produsului, cu excepția eventualelor excluderi și limitări
specificate în continuare. Această garanție nu este valabilă în caz de utilizare improprie, abuz sau
modificare a produsului și în caz de nerespectare a instrucțiunilor de utilizare. Destinația corectă de
utilizare a produsului este indicată în manualul de utilizare. Moretti nu este responsabilă pentru
daunele rezultate, pentru leziunile corporale sau pentru orice altceva cauzat de instalarea și/sau
utilizarea echipamentului în mod neconform cu instrucțiunile din manualele de instalare, montaj și
utilizare. Moretti nu garantează produsele Moretti împotriva daunelor sau defectelor în următoarele
condiții: calamități naturale, operațiuni de întreținere sau reparație neautorizate, daune provocate
de probleme ale alimentării electrice (acolo unde este prevăzută), utilizarea de piese sau
componente nefurnizate de Moretti, nerespectarea ghidurilor și a instrucțiunilor de utilizare,
modificări neautorizate, daune de transport (diferite de expedierea originală de la Moretti) sau
neefectuarea întreținerii conform indicațiilor din manual. Nu sunt acoperite de această garanție
componentele supuse uzurii, dacă dauna se datorează utilizării normale a produsului.

16.1 Garanția bateriilor reîncărcabile
Bateriile originale și cele de schimb sunt acoperite de o garanție de 90 (nouăzeci) de zile în ceea
ce privește performanțele și de 6 (șase) luni în ceea ce privește defectele de fabricație sau
conform prevederilor legale. Dacă bateriile complet încărcate sunt lăsate neutilizate mai mult de
trei luni consecutive, garanția se anulează automat. Dacă bateriile complet descărcate sunt lăsate
neutilizate mai mult de trei zile consecutive, garanția se anulează automat.
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16.2 Reparații
În cazul în care un produs Moretti prezintă defecte de material sau de fabricație în perioada de
garanție, Moretti va evalua împreună cu clientul dacă defectul produsului este acoperit de
garanție. Moretti, la discreția sa exclusivă, poate înlocui sau repara articolul aflat în garanție, la un
distribuitor Moretti indicat sau la propriul sediu. Costurile de manoperă aferente reparației
produsului pot fi suportate de Moretti dacă se stabilește că reparația intră în sfera garanției. O
reparație sau o înlocuire nu reînnoiește și nu prelungește garanția. Un produs neacoperit de
garanție poate fi returnat pentru reparație numai după obținerea autorizației prealabile din partea
serviciului clienți Moretti. Costurile de manoperă și de expediere aferente unei reparații
neacoperite de garanție vor fi suportate integral de client sau de distribuitor. Reparațiile
produselor neacoperite de garanție sunt garantate 6 (șase) luni, începând din ziua în care se
primește produsul reparat. Clientul va fi înștiințat dacă, după examinarea și testarea unui produs
returnat, Moretti stabilește că produsul nu este defect. Produsul va fi returnat clientului, iar
costurile de expediere aferente returnării vor fi în sarcina acestuia.

16.3 Piese de schimb
Piesele de schimb originale Moretti sunt garantate 6 (șase) luni începând din ziua în care se
primește piesa de schimb.

16.4 Clauze de exonerare
Cu excepția celor specificate expres în această garanție și în limitele legii, Moretti nu oferă nicio
altă declarație, garanție sau condiție, expresă sau implicită, inclusiv eventuale declarații, garanții
sau condiții de vandabilitate, de adecvare pentru un anumit scop, de neîncălcare și de
neinterferență. Moretti nu garantează că utilizarea produsului Moretti va fi neîntreruptă sau
lipsită de erori. Durata eventualelor garanții implicite care pot fi impuse de normele legale este
limitată la perioada de garanție, în limitele prevederilor legale. Unele state sau țări nu permit
limitări privind durata unei garanții implicite ori excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau
indirecte în legătură cu produse destinate consumatorilor. În astfel de state sau țări, unele
excluderi sau limitări ale acestei garanții pot să nu se aplice utilizatorului. Prezenta garanție poate
suferi modificări fără preaviz.
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NOTE
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MORETTI S.P.A.

Via Bruxelles, 3 ­ Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com

MADE IN ITALY

CERTIFICAT DE GARANȚIE

Produs_______________________________________________________________________

Cumpărat la data_____________________________________________________________

Distribuitor __________________________________________________________________

Strada _______________________ Localitate ______________________________________

Vândut către_________________________________________________________________

Strada ________________________ Localitate _____________________________________

* Consultați site-ul nostru pentru cea mai recentă versiune disponibilă a manualului de utilizare
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